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OCOBJINBOCTI ®YHKINIOHYBAHHSA TEMATUYHUX I'PYII TEPMIHIB
EKOMAPKETHUHI'Y B AHI'VIOMOBHUX NYBJIHNUCTUYHUX TEKCTAX

CrarTs npHUCBsiMEHA JOCIIJDKEHHIO (DYHKI[IOHYBaHHS TEMAaTHYHHUX TPyl €KOMAapKEeTHHTY y IyONIIMCTHYHHX TEKCTaX aHIIiHChKOI
MOBH. Y CTaTTi JIOBEAEHO BAXIMBICTh KiIacHikallii TepMiHIB pi3HUX raiy3ell 3HaHb IJIs BIIOPSAKYBAaHHS TEPMIHOCHCTEM Ta
MOKpAIleHHs] KOMYHIKalii MDK CIemiaigicTaMH IMX rajy3eid, MOJaHO BU3HAYEHHs TEeMaTH4HOI IpynH. Y IpOLeci TOCHiPKEHHS
3[1HCHEHO MO/ aHIJIIOMOBHHX TEPMiHIB €KOMapKETHHTY Ha BiCIM TEMaTHYHHUX IPYII 32 CEMAHTHYHUM KpurepieM. Ha ocHOBI naHMX
Kopmycy cyuacHoi aHrmiicbkoi MOBH BU3HAUEHO aOCOIIOTHY Ta BiIHOCHY YacTOTY TEMaTHYHUX I'PYI TEPMiHIB €KOMapKeTHHTY. Tak,
Haiibimbmor0 € TemarnuHa Tpyma «TepMiHM Ha TO3HAYEHHsS EKOJIOTiYHO Oe3MevHOl MPOAYKIII, MOCTyr Ta MaTepiamiBy, a
HaiYacTOTHIIIO TPYIOI0, siKa (YHKIOHYe B aHIJIOMOBHiM myOminwmcrumi, € rpyna «TepMiHM Ha ITO3HAuYeHHS €KOJOTIYHUX
HaIpsIMiB, TaJly3ei eKOJIOriYHOr0 BUPOOHUIITBA, MEHEDKMEHTY 1 MapkeTHHry». Ha 6a3i oTpuMaHuX 1aHUX Oyno BUOKPEMIICHO SO,
OCHOBHY i nepudepiiiHy cucTeMH TeMaTHYHUX IPYI TEPMiHIB €KOMapKETHHTY B aHTJIOMOBHIi myOminucrui. Tak, 10 sapa BXOIUTh
Tpu rpynu: «TepMiHM Ha NMO3HA4YEHHs EKOJIOTIYHUX HANpSMIB, Tajly3ell eKOJOri4YHOro BUPOOHMIITBA, MEHEPKMEHTY 1 MApPKETHHTY,
«TepMiHN Ha MO3HAYEHHS BIUIMBY TOCIIOAAPCHKOI isUTBHOCTI JIIOJMHU HAa HABKOJMILIHE CEpe/loBHINE», «TepMiHM Ha MO3HAYCHHS
€KOJIOT1YHUX HPOLIECiB, METOIIB I TEXHOJOTiH BUPOOHHIITBA Ta CIIOKUBAHHS, SIKi pa30M CTAHOBJATH 75,5 % BChOTO aHaJIi30BAaHOIO
Mmatepiany. e Moxke CBIUUTH TPO Te, IO ChOTOAHI CYCHIIBCTBO HaHOUIbINE [IKABIATH EKONOrIYHI MPOOIEMH i HACITIAKU BIUIUBY
JIIOZICBKOT JTiSUTBHOCTI Ha JOBKIJUIS, @ TAKOXK MOIIYKH NUIAXIB X BHPIMIEHHS 4Yepe3 YAOCKOHAIICHHS Pi3HMX Tally3eil eKOJOTi4HOro
BUpoOHMITBA. HaykoBa po3Biika TakoX MOKa3ajia, IO KUIbKICTh TEPMiHiB, SIKi BXOISTH 10 TEMaTWUYHOI IPYNH, HE BILIMBAE Ha
YacTOTy BXKMBAHHS TEMaTHYHOI IPYIY TEPMiHIB eKOMapKETHHTY B aHTJIOMOBHIH IyOJIiIUCTHLI.

Kniouosi cnosa: mepmin, mepminocucmema eKOMapkemunzy, memMamuuna 2pyna, abcomomna 4acmoma, 6i0HOCHA 4acmoma

Kushneruk S. M. Peculiarities of Functioning of Eco-marketing Thematic Groups in English Mass-Media Texts. The article is
devoted to the study of the functioning of eco-marketing thematic groups in English mass-media texts. The article shows the
importance of classifying the terms of different branches of knowledge for streamlining the terminology systems and improving the
communication between specialists in these branches. The definition of the term “thematic group” is given in the article.

In the course of the research the English eco-marketing terms were divided into eight thematic groups based on semantic criteria. The
absolute and relative frequency of eco-marketing thematic groups is determined on the basis of the materials of the Corpus of
Contemporary American English. Thus, the largest group of eco-marketing terminology systems is the thematic group “Terms for the
denomination of environmentally friendly products, services and materials”, and the most frequent group which functions in English
mass-media texts is the group “Terms for the denomination of environmental studies, industries of ecological production,
management and marketing”. The kernel, main and peripheral systems of thematic groups of eco-marketing terms in English mass-
media texts were distinguished in the article. Thus, the kernel includes three groups: “Terms for the denomination of environmental
studies, industries of ecological production, management and marketing”, “Terms for the denomination of the impact of human
economic activity on the environment”, and “Terms for the denomination of environmental processes, methods and technologies of
production and consumption”, which together represent 75.5% of all analyzed material. This may indicate that today society is most
interested in the environmental problems and the impact of human activity on the environment, as well as finding ways to solve them
through the improvement of various sectors of ecological production. The study has also shown that the number of terms in the
thematic group does not affect the frequency of the usage of the thematic group of eco-marketing terms in English mass-media texts.
Keyword: term, eco-marketing terminology system, thematic group, absolute frequency, relative frequency

Exosoriuni mpoGiieMu ChOTOJICHHSI yC€ 4acTillle NMPHUBEPTAalOTh YBary CHELIaNicTiB Pi3HUX
rany3eil 3HaHb 1 BUpoOHMIITBA. OKpIM TOTO, BOHM 3QJIMIIAIOTH CBill BITOMTOK 1 HA JNIHTBICTUYHUX
nporecax. 0. A. 3anHuii BBaXkae, 110 PO3BUTOK €KOHOMIKM TOBMHEH 3/IMCHIOBAaTHCS TUIBKM 3a
YMOBH, II0 BOHA HE 3aBJa€ IIKOAW HABKOJMIIHbOMY CEpeloBHINY M 30epirae mpuUpoay JUIs
HacTynmHuX nokouiHe [3amauii 2008, c. 20]. Lle mosicHI0Oe BUHUKHEHHS HOBUX TEPMIHIB Ta IUTUX
TEPMIHOCHUCTEM, SIKI CTOCYIOTHCSI €KOJIOTTYHUX MUTaHb, 30KpEMa TEPMIHOCUCTEMH €KOMAPKETHHTY.
AKTyaJbHiCTh HAIIOTO JOCTI/PKEHHS MOJIATae B TOMY, 110 BUBUEHHS (PYHKIIOHYBaHHS TEPMIHIB
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E€KOMAPKETHHTY € HEOOXITHUM €JIEMEHTOM JUIsi KOPEKTHOTO BUKOPUCTAaHHS iX B (haxoBiif MOBI, 110 B
CBOIO Uepry, € 3alOopyKOI0 B3a€MOPO3YMIHHS MDK CIEIlialicTaMu. AHaTI3 JEKCUKO-CEMaHTUYHUX
3B’A3KIB B TEMAaTHYHUX TpylNax € BaXJIMBUM €TaloM JOCHIKEHHS CTPYKTYpH 1 CHUCTEMHOT
oprasizamii Oyab-1K01 TEpPMIHOCHUCTEMH.

Mera Hamoi HayKOBOi PO3BIAKM TOJNSATa€ y BCTAaHOBICHHI  3aKOHOMIPHOCTEH
(GYHKIIOHYBAaHHS TEMaTHYHUX TPyl €KOMAapKETHHTY B aHTJIOMOBHIN myOmimuctuni. JlocarHeHHs
MOCTABJICHOT METH JIOCSTAETHCS BUPINICHHAM HACTYIIHUX 3aBAaHb. PO3POOUTH TEMaTHUHY
kinacu(ikamilo  aHTJIIOMOBHHUX TEPMIHIB E€KOMAapKeTHHTY; [pOaHAI3yBaTH 3aKOHOMIPHOCTI
(GYHKIIOHYBAaHHS TEMAaTHYHUX TPy €KOMAPKETHHT'Y B aHTJIOMOBHIH ITyOIIIIMCTHUILL.

OO0’€KTOM JOCTIDKEHHSI € TeMaTH4HI TPYNH TEPMIHIB €KOMAapKETHHTY, a NMPeAMeTOM — iX
(byHKIIOHATBHI 0COOIMBOCTI B aHTIIOMOBHIN TyOIIUCTHILI.

Tepmian Oyab-sikoi Taly3i 3HaHb HE ICHYIOTh 130JIbOBAaHO, BOHU OO €IHYIOThCA U
OpraHi3oBYIOTbCS B TEPMIHOCUCTEMY uepe3 OJIM3bKICTh MOHATh, SKI BOHU MO3HAuYaroTh. ['amy3eBi
TEPMIHOCHUCTEMH TOCTIHHO TIOHOBIIIOIOTHCS HOBUMH JIGKCHYHUMHU OJMHMIISIMU 1 Hapas3l € TUMU
YaCTUHAMH JIEKCHYHOTO CKJIaJy MOBH, SIKI PO3BHMBAIOThCS HaimBuame. Came TOMY BHBYEHHS
CKJaly TEPMIHOCHUCTEM 1 3MiH, SIKI BiIOYBAlOThCA B HHUX € JAY)KE€ BaXJIMBUM Ul IPABHIIBHOTO
PO3YMIiHHSI 3aKOHOMIPHOCTEW PO3BUTKY MOBH 1 Hayku 3aranom [Typoscbka 2005, c. 225].

[Mutanusmu kinacudikaiii Tepminis mikasuiaucs K. baran, O. M. Tapanosa [baran, Tapanosa
2010], B. B. BunorpamoB [BunorpamoB 1986], B. B.JleBumpkuii [JleBunpkuii  2014],
C. B. OBceitunk  [Oscertunx  2011], M. b. Torpoa [Torposa 2014], T. B. llIBequnkoBa
[[IBequukoBa 2005], Tta iH. 3a O. C. AXMaHOBOIO TeMaTH4YHa KJacH}iKaIlisi TEPMIHIB — 1€ MMOLT
TEPMIHIB Ha TEMaTU4HI TPYIIH, SIKI BU3HAYAIOTHCS SIK HU3KA CIIIB, sIK1 OJM3bKO 301ratoThCs 3a CBOIM
OCHOBHUM CEMAaHTHYHUM 3MicTOM [AxmanoBa 2004, c. 11]. o TemaTu4HOI rpynu HaJIEXaTh CIOBa
PI3HMX YaCTUH MOBH, III0 HA3WBAIOTh MOHATTA MEeBHOI chepu mismibHOCTI. KokHa nexkcema onHiel
TEMAaTHYHOI I'PYI MO3HAYA€E CAMOCTIHHE TIOHATTS 1 € CEMAHTHYHO 3aJICKHOIO Bifl WICHIB I11€1 TPyIH.
Takuii moauT TEPMIHIB TO3BOJISIE CHCTEMATU3yBAaTH TEPMIHHU 1 TIOJICTIIYE TIPOIIEC TX BIIOPSAKYBaHHSI.

CeMaHTHYHHMI aHaAT3 CJIOBHUKOBHX Je(diHIMIA TEpMIHIB EKOMAapKeTHHTY JaB HaM
MOXJIHMBICTh ~ MOAUIMTA  jgochimkyBani 1005  TepMmiHIB  aHTJIOMOBHOI  TEPMIHOCHCTEMH
CKOMAapKETHHTY Ha 8§ TEeMaTHYHUX TPYI Ta 3 SICyBaTH, sIKa rPpyIa € HaiducenbHimoo (aus. Tadm. 1).
3a nmonomoroto nanux Kopmycy cyuacHoi amepukaHchkoi anriiiicbkoi MoBu [COCA] Ham Branocs
BU3HAYMTH aOCONIIOTHY Ta BIZHOCHY 4YacTOTy KOXKHOI Temaru4Hoi rpymu (mauB. Ta6um. 1).
3ayBa)xuMo, 110 a0OCOJIOTHA YacTOTa BU3HAuanacs JUIIE Ha MaTepiani MyOJiUCTUYHUX TEKCTIB
kopirycy 3a 2000-2015 poku (o6¢csar Bubipku — 194 256 832 c1oBOBKHUBAHB).

ITig abCcoMOTHOIO YAacTOTOI TEMATUYHOI TPYNU MU PO3YMIEMO YacTOTY, 3 SIKOIO TEPMIHH
IPYIH BXXHBAIOTHCS B JOCHIDKYBAaHOMY Matepialli, BOHA MPSMO MPOTOPIIAHO 3aJIeKUTh BiJl
po3Mipy BUOIPKH 1 € BUXITHOIO BEIMYMHOIO JJIsi BU3HAYEHHS BITHOCHOT 4YacTOTH. BinHocHa yacTtoTa
€ TIOKa3HUKOM, SIKUW BHpPaXa€ YAaCTKy MOBHOI OJMHUIIl CTOCOBHO BCi€l CYKYITHOCTI TeMaTHYHOT
rpynu. [i BU3HAaUa€eMo 3a JOMOMOTOIO JIiIeHHs aGCOTIOTHOT YaCTOTH Ha BEJMUYUHY BCiel TeMaTHUHOT
rpynu [BoBuanceka 2014, c. 176].

Tabnuysa 1
Yacmoma 621cUBaHH MEMAMUYHUX 2PYN MEPMIHIE eKOMAPKEeMUH2Y 8 AH2JIOMOBHIL nyOniyucmuyi
2 =
Ne SR - E < g =
Q= E = o B
E‘ o= P 2 (= =3 =]
TemaTu4Ha rpyna 2= & =5 = 5
3/ 5 & ; S & = 8
n Z = g - Qm T
1 TepMinn Ha MO3HAYEHHS €KOJIOTTYHO Oe3MevHOl MPOYKIlii, TOCIyT Ta 280 13049 | 46,1
" | maTepianis (27,8%) | (11,0 %)
TepMinn Ha TMO3HAYEHHS BIACTUBOCTEH EKOJIOTIYHO OE3MeYHOro 109 9678 88,7
2. BUPOOHUIITBA, TOBAPiB, MOCIYT Ta MaTepialliB (10,7%) | (8,2 %)
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3 Tepminn Ha TO3HA4YEHHS  CEKOJOTIYHMX  HAMpsMiB, Trairy3el 91 43644 | 464,
" | exonoriuHOro BUpOOHHIITBA, MEHEPKMEHTY 1 MApPKETHHTY (6,1%) | (36,9 %) 3
4 Tepminn Ha TO3HAYEHHS EKOCHPSIMOBAaHMX BHUPOOHUKIB, OpraHizawii 67 1093 16,1

" | Ta cmokuBayiB (6,7%) | (0,9 %)
5 Tepminu Ha O3HAYEHHSI €KOJOTIYHUX MPOLIECiB, METO/IIB 1 TEXHOJIOTIH 229 15487 | 67,3
" | BUpOOHUIITBA TA CIIOKMBAHHSI (22,7%) | (13,1 %)
6 Tepminn Ha MO3HAYEHHS BIUIMBY TOCHOAAPCHKOI MISUTBHOCTI JIOAWHU 102 30118 | 295,
" | Ha HABKOJTMIIIHE CEpETOBHIIE (10,1%) | (25,5 %) 3
7 TepMiHM Ha TO3HAuYCHHS COLIANBHUX EKOJIOTIYHO CHPSIMOBaHUX 69 1420 20
" | HanpsAMIB JisTTBHOCTI, TPOMAJICBKUX PYXIB i mporpam (6,9%) | (1,2 %)
TepMmiHM Ha MO3HAYEHHST EKOHOMIYHUX TMOKa3HUKIB EKOJOTTYHOIo 58 3718 63
8. | BupoOHHMIITBA 1 cCHOOXKMBaHHA Ta cynpoBigHux HopmaruBHuX | (5,8%) | (3,1 %)
JIOKYMEHTIB

Sk 6aunmo 3 Tabnuui 1, HalOUIbIIA KUTBKICTh TEPMIHIB €KOMApKETUHTY BXOJIUTH IO MEPLIOT
TeMAaTHYHOI TpymnH, mo ckiagae 280 TtepmiHiB, To0TO 27,8 % Bix BCIET KUTBKOCTI AOCTIIKYBAaHUX
TepMiHiB. Lls rpyna pa3om 3 1’41010, IPYroro Ta MIOCTOI0 TPKIIaMU CKIIAJIAE SO, AKe oXoruttoe 720
oauHMIB (2060 71,3 % BChOTO MOCTIKYBAaHOTO Marepiany). AHalI3 TaKOX MOKa3aB, 110 a0COJIIOTHA
YacTOTy B)KMBAHHS TEPMIHIB TEMaTHYHHX TPyl E€KOMApKETHHIY B aHIJIOMOBHIN MyONIIMCTHII
BapilO€ BiJl TPYMH 10 TPYIH, 1 HE 3aJEKHUTh Bl 3aralbHOI KUTBKOCTI TEPMIHIB B TEMaTHYHIN TPy,
1o BinoOpaxkeno y Tab:xa. 1 ta Puc. 1.

Puc. 1.
Yacmoma 6xcusanHs memamuyHux epyn mepminie eKoMapKemuHey
8 AH2JIOMOBHIL NYONIYuCmuyi
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8

BusznaunMo, ki TeMaTH4Hi TPyl TEPMIHIB E€KOMAapKETUHTY € HaiOLIbIl YaCTOTHUMHU B
aHTJIOMOBHIN MyONIIUCTUI, Ul YOTO B aHAI30BaHOMY Marepiaii BHUAUTUMO OCHOBHY U
nepudepiiiny cuctemu, 1o Bizodpazumo B Tabdm. 2.

Tabnuys 2
OcHogHa 1 nepughepitina cucmemu memMamudHux 2pynax mepminie eKoMapKemuHzay
8 AH2NOMOBHIU nyoaiyucmuyi

Ne
T TemaTu4Ha rpyna Yacrora | Po3moain 3a yacrororw Pazom
r
TepMinu Ha MMO3HAYEHHS €KOJIOT1YHUX HAIPSMIB, 43644
3 | raysy3ed eKOJIOriYHOro BUpOOHUITBA

MEHEDKMEHTY 1 MapKETHHTY
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6 Tepminu Ha MO3HAYEHHS BILTUBY FOCIOJAPCHKOT 30118 Anpo
JUSUTBHOCTI JTIFOJIMHY HA HABKOJIMIIHE CEPEIIOBUIIE (25,5 %) 89249
TepMiHu Ha MO3HAYEHHS SKOJIOTYHUX MPOILIECIB, 15487 (75,5 %) OcnopHa
5 | MeToiB i TEXHOJIOTiH BUPOOHMIITBA Ta (13,1 %) cucrema
CIIO)KMBaHHS ’ 102298
OcHoBHa (86,5 %)
1 TepMiHu Ha MO3HAYCHHS EKOJIOTTYHO Oe3eqHOT 13049 mijcucreMma
MPOYKIIIT, HOCIYT Ta MaTepiasiB (11,0 %) 13049 118207
(11 %) (100%)
Tepminu Ha MO3HAYCHHS BIACTUBOCTEH €KOJIOTTYHO 9678
2 | 0e3MeYHOro BUPOOHHUIITBA, TOBAPIB, TOCIYT Ta (8.2 %)
MarepiaiB '
Tepminu Ha MO3HAYEHHS! EKOHOMIYHUX MTOKa3HUKIB 3718
8 | exomoriuHoro BUpOOHUIITBA 1 CIIOKMBAHHS Ta 31 % m -
CYNPOBITHMX HOPMATHBHUX JIOKYMEHTIB (3,1 %) P fgé%lg mfg ;If;TeMa
TepMmiHM Ha MMO3HAYEHHS COIIaIbHUX EKOJIOTTYHO 1420 (13,5 %)
7 CHPAMOBAHUX HaNpSMIB TisUTBHOCT1, TPOMaJICBKUX (1,2 %)
pyXIB 1 mporpam '
4 TepMiHM Ha MMO3HAYEHHS €KOCTIPSIMOBAHHX 1093
BUPOOHMKIB, OpraHi3ailiii Ta CIOKHBaYiB (0,9 %)

3 Tabmuui 2 BUIUIMBAE, M0 TPU TEMATH4YHI TPYMNH, a caMeé TpeTsd, IIOCTa Ta I’siTa TPyMH,
OXOILTIOITH SIPO, sKe ckiamae 89249 (abo 75,5 % BChOro AOCTKYBAHOTO MaTepiany), TOOTO
BOHU HAWYACTIIIIe BXXUBAIOTHCS B aHTJIOMOBHHUX ITYOJTIITUCTUYHUX TEKCTAX.

VY mpusaepHiii 30HI ONMUWHMJIACA TEpIla TeMaTWdHa Tpyma, sKa pa3oM I3 sSIIPOM CKIIJae
OCHOBHY cucTeMy, 1o oxoruttoe 102298, abo 86,5 % ycboro nociimxkyBaHoro matepiany. Yotupu
TEMaTHYHI TPYIU TEPMIHIB aHTJIOMOBHOI TEPMIHOCUCTEMH €KOMAapKETHHTY, a caMme JIpyra, BOChMa,
ChOMa Ta YeTBEPTa, 3HAXOIATHCS Ha mepudepii, mo ctaHoBUTh 15909 TepMiHOBXKHUBaHB TPYMH, 00
13,5 % Big 3arajbHOI KUIBKOCTI.

BucHoBku. Y cydyacHOMYy CyCHUIBCTBI HAWOUIbIIE OOTOBOPIOIOTH €KOJIOTTYHI MpoOIeMH i
HACJIIKA BIUIMBY JIIOJICTBA HA JOBKULIS, @ TaKOX HIYKAIOTh HUISXH IXHHOTO BHUPILIEHHS 4Yepe3
YIOCKOHAJICGHHA PI3HUX Trajgy3edl €eKOJIOrYHOr0 BHPOOHHUIITBA, LIO MIATBEPIKYIOTh PpE3y/lbTaTh
MIPOBEJICHOTO AaHAaJi3y B)KMBAHHS TEMAaTUYHHUX TPYyH TEPMiHIB E€KOMapKETUHTY B aHIJIOMOBHII
nyoninuctuii. KutbkicTh TepMiHIB, K1 BXOIATh 1O TEMaTHYHOI I'PYIH, HE BIUIMBAE€ HA YacCTOTY
B)KMBAHHS TEMaTHYHOI IPYIHU TEPMIHIB EKOMaPKETHHTY.

besnepeuno, 3ampornoHoBaHa Kiacudikallis He € BAUEPITHOIO 1 MOKE JJOMOBHIOBATUCS HOBUMU
rpyliaMu 3 OTJIsiy Ha IHTEHCHUBHUM Ta MOCTIMHUI PO3BUTOK HOBHUX IOHSTH TEPMIHOCHCTEMU
€KOMapKETHHTY.

ToMy mnepcnekTHMBH TOJANBIIOTO AOCTIKEHHS (YHKUIOHYBAHHSI TEMATUYHUX TPyl
TEPMIHIB €KOMApKETHHTY aHIIIMCbKOT MOBH BOAYaeEMO B pO3LIMPEHI MaTepialdy MOCHiIKEHHS, a
TaKOX JOCHIPKEHH] TEMAaTHYHUX IPYI B HAYKOBHX TEKCTaX €KOMapKETHUHTY.
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CEMAHTUYHA HEOJHO3HAYHICTb YPBAHICTUYHOI TEPMIHOJIOT 1T
(YKPATHCBKO-AHTJITIICBLKWIT MEPEKJIA T
GOOGLE TRANSLATE VS JIIOJCBKUIi MEPEKJIA )

CrarTs TPUCBAYCHA MOIOJNIAHHIO CEMaHTHYHOI HEOAHO3HAYHOCTiI ypOAHICTUYHOI TEPMIHONOril, BHSBICHHIO CEMAHTHYHHX Ta
CHHTaKCHYHMX TMOMMJIOK Y Mpolleci MammuHHOro mepeknamy Google Translate, Ta iX MOpIiBHSHHIO i3 JIFOJCHKHM IEPEKIIaIOM.
[poananizoBano 33000 mepeknajeHUX IPYKOBAaHHMX 3HAKIB 3 MpolinamMu 3 yKpalHChKOI aHTIIHChKOI MoBOrO. JIroncekuit dakrop
HepeKiIazaya y IboMy BHIIAIKY «iepemMarae» HelpoHHy Mepexxy Google Translate.

Kniouosi cnosa: cemanmuka, CUHMAKCUC, MAUWUHHUL NePeK1ad, HeUpoOHHa Mepedicd, Gaxosuil nepexaao, 1odCeKull axmop.

Lazebna N. Semantic Ambiguity of Urbanistic Terminology (Ukrainian-English Google Translate vs Human Translation).
The problem of semantics is one of the key concerns both for machine and human translation. Despite the fact that neural networks
have been used as a central background for Google Translate, a human factor has contributed much to the final version of the
translation. The optimal solution to the problems of semantics is the use of interactive mechanisms (dialogue, semiautomatic), which
provide a mutual decision to the problem by a human being and the computer. The human factor of the translator is a decisive tool
for quality translation achievement. Finally, the target text sounds as a source text, following all pragmatic intentions of the source
text author.

This research considers the translation of an urban design article from Ukrainian into English (Google Translate vs human
translation). Based on the analysis of 33,000 printed symbols, the semantic errors were identified and corrected. In addition to the
semantic charges of words that Google Translate tries to correct using neural networks, the structure of the target language sentences
does not meet the grammatical requirements of the English language in the analyzed passage. Machine translation seems to copy the
structure of the original sentence and translates it not into English, but into "UkrEnglish". The translator based on his ‘sense of
language’ restructures the sentence and in the process of translation he chooses the necessary lexical translation equivalents.
Obviously, there are more bugs than Google Translate developers believe. Of course, the translation that appears is understandable in
many cases but sounds unnatural in terms of the target language norms. Thus, in the passage examined, the translator made 244
corrections as can be seen from the Word automated comparison of the professional translation text and Google translate. Structural
adjustments, semantic correspondences, a large number of pronouns, prepositions, and even articles have overloaded the Google
Translate target text.

Keywords: semantics, syntax, machine translation, neural networks, professional translation, human factor.

I'mobanpHe mNaBYTHHHA BCe OUIblIE MOTJIMHAE CY4YacHE CYCHUIbCTBO. ABTOMAaTHU3allis
JIOJCHKOT NISTIBHOCTI, JOMIHYBaHHS pOOOTIB Ta MEXaHi3MIB HaJ JIIOJbMU CTHUPA€E OyAb-sKi MEXi
MOYJIMBOCTEH TexHoJoriid. He#poHHa Mepeka, Ky BHKOPHCTOBYE OHIaiiH-miepekianad Google
Translate, mpusBena 10 CTBOpEHHS MEPEKIaaiB i3 MOB, sKi HE OyJIM CIIOYATKy BKIKOYEHI J0 M€l
cuctemu [Melvin 2017]. Ha aymky cy4yacHHX MOCTIJHHUKIB, IS BHYTPILIHS perpe3eHTallis
BCEPEMHI MEpeXi € yHIBepcalbHOIO MOBOIO nojcTBa. Ckopile, 11e NeBHUH MaIIMHHUN KOJ, 3
SAKMM BiOyBaeThCs poOOTa Ha BHYTPIIIHBOMY NPOMDKHOMY piBHI Helipomepexi. Lle mammnHa
MOBA-MOCEPETHUK MDK OyJb-IKHMH MOBHHMMH IapaMH BCiX JIOJCBKHX MOB, MIATPUMYBaHHUX
CHCTEMOIO.

[Ipote, icHyBaHHS Takoi yHiBepcaiabHOI 0a3u CMHCIIB, sika 00'€HYye BCi MOBHU CBITY, €
HernepenoaueHUM Ta He30arHeHHUM TI0JIeM JIISUTBbHOCTI JUIS JIIHTBICTIB, TIEPEKIIagadiB, IpoTrpamicTiB
Ta IHIIKUX MPO(dECiOHaNIB 1 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTh JTOCIKEHb TaKOrO HanpsMKy. JIIHrBiCTH Ta
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